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				September 52 f. Kr.

				Selon stod inderst i sin hule og betragtede det gamle sværd, som han havde arvet efter sin far. Et sværd som havde været i familiens eje i århundrede. Både sværdet og den krumme dolk, som han altid havde på sig, var våben af fineste kvalitet. Lavet af det bedste damascerede stål for over 200 år siden af Batal Saif. Det blev sagt, at det var det bedste sværd fra hans hånd. Han havde døbt det Nafulu, kløveren. Det var et langt, slankt sværd med et skæfte i elfenben, hvori der var lagt en snoet guldtråd. Enhver, der fik det i hånden, kunne mærke, hvilken kraft der lå i det, og ingen mestrede det som Selon.

				Selon var efterkommer af guancher, som for mange hundrede år siden var flygtet fra det afrikanske fastland til de kanariske øer, specielt til øen Gomera. Nogle af Selons forfædre havde for flere hundrede år siden besluttet sig for at drage til det europæiske kontinent, og de var endt i det sydlige Frankrig. Selon følte, at det var en stor ære at være druide i den store galliske stamme, haeduerne, som levede i området ved Bibracte. Selon var ganske ung af en druide at være og kunne takke sin far for alt, hvad han havde lært. Selon forstod sig på medicin, jura, og – noget atypisk for en druide – brugen af våben. Sværdet var favoritten. Selon og faren havde ofte gjort brug af fløjtesproget el silbo, udviklet af guancherne når de gik på jagt i de store skove rundt om Mont Beuvray. De kunne kommunikere over store afstande på op til fem kilometer. Både Selon og faren var blevet accepteret som medlemmer af stammen trods deres herkomst. Selons mor, som var haeduer, var død under Selons fødsel, og faren havde ikke ønsket en ny kvinde.

				Selon blev lidt vemodig ved tanken om sin far. Han havde reddet ved hans side, da han blev fældet af en pil fra romersk soldats bue. De fire romere havde observeret Selon og faren og havde uden varsel angrebet. Selon var hos sin far med det samme og trak pilen ud af brystet på ham, men kunne se, at livet ebbede ud. Hans øjne blev matte, og han trak Selon ned mod sin mund. Han kunne knap hviske. Det eneste ord Selon forstod, var ”Nafulu.” De romerske soldater kom nærmere. De frygtede ikke Selon, for han var trods alt kun en knægt. Bueskytten lagde hånden på Selons skulder for at trække ham væk og var slet ikke forberedt på angrebet, der fulgte. Selon kunne mærke, hvor perfekt sværdet lå i hans hænder, og var ikke forbavset over at se brystet blive kløvet på den romerske soldat. De tre andre soldater var chokerede over den vildskab, Selon angreb med; nærmest lammede. Det kostede dem hurtigt livet. De blev de første ofre for Nafulu i Selons hænder. Selon havde lagt ligene af de faldne på deres egne heste og bragt dem til Bibracte. Der var stor sorg over tabet af Selons far, men samtidig blev der vist stor anerkendelse for Selons store bedrift. Dumnorix, stammens store høvding, havde også påskønnet Selons bedrifter og havde under Lugunassatis, høstfesten, udnævnt Selon til at efterfølge faren som druide og samtidig givet ham tilnavnet Duradal, den udholdende. En stor hæder for Selon, som vidste, hvor højt man stod i stammens hierarki som druide. Kun Dumnorix var over ham. Selon havde fået alle farens ejendele inklusive hulen, han nu stod i, og som kun Dumnorix vidste, hvor var.

				Det var nu otte år siden, faren døde, og Selon havde udviklet sig utroligt på alle fronter. Han havde altid været stærk, men nu var der også kommet højde og drøjde på, og han fremstod næsten mere som en kriger end en druide. Medicinen og juraen var stadig det vigtigste, men han trænede hver dag med sværdet og dolken og løb ofte lange ture med nogle af stammens krigere i det kuperede terræn omkring Bibracte. Han følte, det gjorde ham godt.

				Selon følte, at der var noget ondt på vej, men kunne ikke definere det. Måske var det bare ham, der var for følsom? Han havde et hus i byen, men holdt mest af at være i hulen, hvor han følte, han kunne fordybe sig. Både tankemæssigt og ikke mindst i arbejdet med medicin. En anden ting som fascinerede Selon, var flagermusene, der gemte sig under loftet i den mørke gang ind til hulen. Både Selon og faren havde studeret dem i mange år og havde fundet ud af, hvorledes de navigerede i mørket. De havde begge lært at finde vej i mørket ved at lave klikkelyde og lytte til lyden, der blev kastet tilbage.

				Når han var i byen, havde han ofte lange samtaler med Divicacus, den ældste druide blandt haeduerne. Han virkede mild og blid, men tungen var skarp, og han havde svar på næsten alt. Divicacus var ikke lige vellidt blandt alle i stammen og blev ligefrem kaldt forræder af nogle. Grunden var, at han ofte havde lange samtaler med Julius Cæsar. De diskuterede teologi, livet og hvad, der kom efter. Folk tog fejl. Divicacus vidste mere end nogen, hvor han hørte hjemme.

				Romerne havde længe hærget og regeret med hård hånd i landet og var absolut ikke vellidte. Selon havde hørt, at en stor gruppe af gallere anført af Vercingetorix af Averni, den største høvding blandt dem alle, var ved at samle sig til modstandskamp mod romerne. Den store gruppe bestod af mange tusinde mænd inklusive haeduere, der blev betragtet som de allerbedste krigere til hest. Selon havde før hørt haeduerne angribe. Et inferno af råben og skrigen. Næsten nok til overvinde fjenden. De var fremragende krigere, som aldrig trak sig i kamp. Specielt ikke når det var Dumnorix, der førte an. For ham var der kun én vej, og det var frem. Mænd der havde trukket sig i kamp, var ofte faldet for Dumnorix’ sværd efterfølgende. Svaghed var ikke eksisterende i hans verden.

				Specielt i denne tid hvor mange følte, at de var på vej mod en opløsning af det galliske samfund.

				Romerne pressede konstant de forskellige stammer. Den store konfrontation kunne ikke undgås efter seks år under Julius Cæsars kommando.

				Divicacus havde flere gange sagt, at tiden snart var inde til at møde Dis Pater, Guden som styrede underverdenen. Han havde ofte spurgt, om det ville komme til krig, men Cæsar forsikrede altid, at intet ville ske. Men Divicacus var klar over, at han ikke skyede nogen midler for at bevare og øge sin magt, og havde flere gange delt sin bekymring med Selon.

				Det var medio september og stadigt meget varmt. I hulen var temperaturen den samme hele året, endnu en grund til Selon holdt meget af at være der. Han blev revet ud af sine tanker, da han hørte fløjten. Lugh tilkaldte ham. Han var en af de få, Selon havde lært fløjtesproget. Han gik i mørket mod udgangen af hulen og klikkede kun få gange for at finde vej. Lugh blev som altid overrasket, når Selon pludselig stod ved hans side og forstod aldrig, hvordan Selon formåede det.

				”Du kaldte,” konstaterede Selon.

				”Du bliver nødt til at komme med tilbage. Catorix er kommet til skade. Han gled ned af klippen ved floden og slog hovedet mod en sten. Han har blødt meget, ser ikke godt ud.”

				Selon vidste, at Catorix var Dumnorix’ yndling. Måske fordi han var den eneste søn ud af en børneflok på syv. Ikke mange kunne lide ham, da han nød at bruge den magt, han havde som søn af stammens øverste. Han havde indtil flere gange forbrudt sig mod familiens slavers børn og var selvfølgelig aldrig blevet straffet for det. Han var, modsat sine søstre som han også havde forbrudt sig imod, et helt igennem ondt og beregnende menneske. Kun 15 år også allerede frygtet af mange. Det var som om han havde bragt ondskaben med sig , fra et tidligere liv.

				De hastede gennem skoven og var på kort tid fremme ved byen. De kom ind i den ende, hvor krigerne holdt til, og de kunne høre, de var temmelig højrøstede. De havde haft held med at overfalde en romersk kolonne og fejrede nu deres sejr. Det gik som sædvanligt vildt for sig, når de skulle fejre en sejr. De dansede nøgne rundt for at hædre deres guder, og det endte ofte i store sexorgier. De romerske fanger blev voldtaget og ydmyget på det kraftigste, både mænd og kvinder. Selon brød sig ikke om den adfærd, men havde svært ved at modsætte sig det, da Dumnorix mente, at hans krigere skulle have lov til at nyde sejrens sødme. Han så en bagbundet romersk kvinde ligge på knæ. En af krigernes kamphunde var ved at bedække hende, mens dens herre brutalt tvang sit lem i munden på hende. Det var for meget for Selon. Han sparkede den store hund hårdt i siden, så den løb hylende væk. Han tog halsgreb på krigeren og lod ham forstå, at han ikke ville tolerere det. Krigeren så, at det var Selon og nikkede blot. Han vidste, hvad Selon var i stand til, og ville absolut ikke modsætte sig ham. Selon kiggede ned på den unge kvinde, som lå på siden med hundens sæd drivende ud af sig. Selon kunne se, hun var både fysisk og psykisk lemlæstet, og bad Lugh tage sig af hende. Han gik videre gennem den opstemte forsamling, for han skulle hurtigt hen til Dumnorix’ hus. Et skrig overdøvede selv krigernes larm. Selon så, at de også havde taget en romersk centurion til fange. De havde klemt ham ind i et lille bur og svunget ham hen over et bål. Og de havde ventet, til der kun var gløder tilbage, Han skulle holde længe. Hans smerteskrig overdøvede alt. Selon gjorde intet ved dette. Det var en gammel gallisk skik at ofre til guderne på den måde, og guderne skulle formildes, så de holdt en beskyttende hånd over stammen. En gang imellem havde nogle af stammens fattigste endda solgt sig til ofring. De aftalte med stammens øverste, at de selv og deres familie fik gratis kost og logi i minimum et år mod at lade sig ofre.

				De var næsten nået til den store plads foran Dumnorix’ bolig, og da de drejede om hjørnet ved det sidste hus inden pladsen, blev Selon ramt af noget hårdt i ansigtet. Han kiggede ned og så med det samme, at det bare er en sliotar. Læderkuglen blev brugt i det adskillige hundrede år gamle spil, hurley. Det var stammens unge mænd, som dystede mod hinanden. Spillet var fantastisk populært, og Selon spillede ofte med. Også når de spillede mod andre stammer. De havde mange gange rejst flere dage for, at deltage i store stævner. Det var en hård sport, og det gik voldsomt for sig, når de to femten mand store hold kæmpede om sejren. Den var faktisk så fysisk krævende, at den blev brugt som et led i træningen af stammens krigere. Spillerne hævede deres egetræsstave og hilste på Selon. Han mærkede, hvor vellidt han var. Han gik over pladsen og nåede hen til Dumnorix’ hus, som lå på en høj med udsigt over byen. I døren stod den ældste af døtrene, og hendes ellers så glade ansigt lå i alvorlige folder. Der var virkelig noget galt. Selon trådte ind i huset og måtte som sædvanligt dukke sig, da han var væsentligt højere end gennemsnittet af gallere. Han kunne mærke den trykkede stemning i huset. Alle var tavse. Han blev vist ind i soveværelset og gik direkte hen og omfavnede Dumnorix, der med det samme beordrede alle ud på nær Selon og to af hans mest betroede krigere.

				Selon bukkede sig ned over drengen, drejede forsigtigt hans hoved. Han så med det samme det store hul i baghovedet. Ikke kun i huden, men helt ind til hjernen. Mærkeligt nok var drengen ved bevidsthed, og de kunne tale med ham. Han sagde, at det ikke gjorde ondt. Han kunne bare ikke mærke sine ben. Selon kunne se, såret var fatalt, og hans forsøg på at stoppe blødningen helt var forgæves.

				Selon stod bukket over Catorix for at se om der var bare en lille mulighed for at gøre noget, men det måtte igen konstatere at det var tæt på at være ovre. Selon kunne høre , at Catorix forsøgte at sige noget til ham og bukkede sig frem og lagde sit øre helt ned til Catorix mund. ”Mit legeme visner og forsvinder, men min sjæl vil at være efter dig og din. Du kommer aldrig til at kunne gemme dig” hviskede Catorix , med en stemme , fyldt med had og ondskab.

				”Jeg elsker dig, Selon, som var du min søn, men du er ikke mit kød og blod. Red min søn. Hvis ikke, må du følge ham,” sagde Dumnorix. ”Jeg rider med Vercingetorix til Alesia. Tiden er inde til at gøre modstand mod den romerske overmagt. Jeg er tilbage om få dage og forventer da at se min søn i bedring.”

				Selon vidste med det samme, at han fået sin dødsdom.
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				Selon kæmpede for Catorix’ liv og for sit eget, men han kunne ikke stille meget op. Stemningen i huset blev mere og mere sorgfyldt, som var døden allerede indtrådt. På tredjedagen hen under aften, var det slut for Catorix.

				Der blev sendt bud efter Dumnorix, og man kunne se på ham, at han havde redet hårdt for at komme hjem til sin søn. Drengen var blevet så flot gjort klar til sin begravelse, at man næsten troede, at han var i live. Dumnorix standsede i døren og kiggede med et tomt blik rundt i rummet. Afmagt var at læse i hans ansigt. Her var noget, han ikke var herre over. Han gik først hen og omfavnede Selon, som for at søge styrke, og knælede derefter ved Catorix’ dødsleje. Han sad der meget længe, og de kunne høre, han bad til Dis Pater. En kongesøns død krævede en stor ofring, vidste Selon. Dis Pater skulle formildes til at tage godt i mod Catorix. Så godt, at der ville ske en metempsykose, en sjælevandring fra én krop til en anden.

				Selon var klar over sin kommende skæbne, men var ikke bange for at møde den. Dumnorix kom hen til ham, kiggede ham dybt og intenst i øjnene.

				”Selon, min søn, det gør mig trist, men jeg skal have en til at følge Catorix til Dis Pater, og den eneste jeg stoler på, er dig. Kom til den store plads foran mit hus om tre dage. Den dag skal Catorix møde Dis Pater. Og du skal med.”

				De næste tre dage isolerede Selon sig fuldstændigt i sin hule, fordybet i meditation. Han ville gøre sig klar til mødet med Dis Pater. Han vidste godt, han burde betragte det som en stor ære at skulle følge Catorix, men han følte, at han slet ikke var færdig på jorden. Og han håbede på at finde en løsning. Men han fandt ingen, og om morgenen den tredje dag begav han sig mod byen for at møde sin skæbne. Han var iklædt sin hvide druidekjortel og bar både Nafulu og dolken – våben der kunne fortælle historier fra flere århundreder. Skulle det virkeligt slutte her?

				Han nåede frem til pladsen foran Dumnorix’ hus, hvor ligbrændingen skulle foregå. Så godt som alle stammens folk var samlet, og stemningen var høj. Et kæmpe bål var blevet lavet, og Catorix’ nøgne krop var blevet anbragt på toppen, klar til sin rejse.

				Da solen stod højest på himlen, begyndte Selon ritualet for Catorix’ afsked med denne verden og fremsagde alle de gamle bønner, der skulle følge drengen på den lange færd til Dis Paters verden. Bålet blev tændt, og alle omkringstående istemte den sidste rejses sang ”Namcheram – må alle guder være med dig.”

				Før den store fest kunne begynde, skulle ligbålet først være nedbrændt, og den store hvide tyr ofret. Bålet var brændt ned hen under aften, og folk begyndte at stimle sammen om ofringspladsen. Der var kamp om at komme så tæt på som muligt. Det blev sagt, at det bragte held, hvis man fik noget af tyrens blod på sig under ofringen.

				Ofringspladsen lå hævet over den almindelige, så de fleste kunne følge med i ritualet.

				Den store gonggong lød, og der blev forholdsvis stille. Dumnorix trådte frem og blev løftet, stående på et skjold båret af hans fire mest betroede krigere, så alle kunne se og høre ham.

				”I dag har jeg sendt min søn af sted, og guderne skal formildes. Hans rejse skal være god, og intet offer er for stort,” sagde Dumnorix.

				I det samme trådte Selon frem i døren til Dumnorix’ hus, og folket fulgte Dumnorix’ sigende blik, da det faldt på ham. Alt forstummede. Ikke en lyd hørtes. Alle var i chok. Ingen havde forventet, at Dumnorix kunne få sig selv til at gøre det. Den mest elskede og respekterede af deres druider. Selon gik roligt mod sit endeligt. Han trådte op på ofringspladsen og stillede sig foran den store egeblok, hvor han om kort tid ville blive skilt fra denne verden. Han kiggede ud over folket og smilede til dem. Lod dem forstå, at han var afklaret. Han kiggede ned og lod blikket vandre rundt på den glatslebne klippegrund, han stod på. Fem meter bred og fem meter lang med en rille hele vejen rundt til at opsamle blodet fra offerdyret. I dag var han dyret. Han studerede de forskellige symboler, der var mejslet ud i granitten på offerpladsen. De repræsenterede hver sin Gud eller højtid. Hans blik stoppede ved symbolet for TIR INNA BEO, de levendes land hvor sygdom og alderdom ikke fandtes. Et paradis hvor musikken strømmede op af jorden, og mad og drikke dukkede op i magiske kar. Dette land var alle steder og hvor som helst. Det var her, Selon skulle til. Selon kunne mærke et symbol under sin ene fod og kiggede ned. Det var symbolet for tordenguden Tarinas.

				Dumnorix og hans krigere stod tavse og fulgte Selons afklædning. Han skulle gå nøgen og ren til sit næste liv. Først lagde han Nafulu, så dolken og til sidst sin hvide kjortel. Alle kiggede beundrende på Selon. Han var muskuløs og – i forhold til andre gallere – meget mørk i huden. Dertil kom hans nærmest isblå øjne. Måske det var kontrasten fra hans lyse hår, der gjorde hans udseende så markant. De nærmest stående gispede, da de så den store tatovering, Selon havde på ryggen. En kraftig cirkel med Nafulu tatoveret hen over. Nederst på den ene side af sværdet spids stod: Vær ædel. På den anden side: Vær stærk. Og det var sådan, Selon var kendt.

				Selon stod og tænkte på, hvem der skulle udføre ritualet. Det blev han til sin store forskrækkelse hurtigt klar over.

				”Jeg har, som alle ved, altid betragtet dig som min søn, og derfor kan jeg ikke lade hvem som helst sende dig til Dis Pater.” Dumnorix trådte til side og lod Divicacus træde frem. Dumnorix trak Selon ind til sig, holdt ham længe og til sidst holdt han ham ud foran sig, kiggede ham dybt i øjnene og kyssede ham farvel. Divicacus var lamslået. Han kunne ikke gøre det, men måtte. Selon lagde beroligende en hånd på hans skulder og sagde til ham, han skulle forlige sig med det, og at han var stolt af, at det var Divicacus, der skulle gøre det.

				Der skulle normalt fire store stærke krigere til at føre et offer til huggeblokken, men Selon knælede selv.

				”Jeg har et sidste ønske,” sagde Selon og rakte ud efter Nafulu. ”Lad mig gå til TIR INNA BEO med hjælp fra Nafulu.”

				Dumnorix kunne kun nikke et ja til Selon, som gav sværdet videre til Divicacus.

				Da dødssangen for Selon forstummede, blev alt stille. Selon trak sit lange hår op, så hans nakke var helt blottet og klar til den skarpe klinge. Divicacus stillede sig på siden af ham, og Selon kunne høre, han hviskende messede for ham. ”Metempsykose” blevet gentaget igen og igen. Selons sjæl ville komme på en vandring.

				Divicacus svang med stor kraft Nafulu mod Selons nakke, og lige da Nafulu begyndte at kløve hovedet fra kroppen, lød der et umenneskeligt højt og vanvittigt skrig. Alle på pladsen var skræmte. Ingen forstod, hvad der skete. Kun Divicacus. Han vidste, at Dis Pater havde taget godt mod Selon. Han forstod dog som alle andre heller ikke, hvad der skete med blodet, der løb fra Selon. I stedet for at løbe ud i blodrillen blev det absorberet af klippegrunden.

				Midt på natten stod Dumnorix op, dybt berørt af dagens hændelser, og gik op til offerpladsen. Han samlede Selons ting sammen og begav sig ind i skoven til Selons hule. Han lagde kjortel, dolk og Nafulu på Selons leje og sig selv ved siden af. Næste dag måtte han drage tilbage til Alesia for at kæmpe mod romerne. Han kunne mærke, det virkeligt var begyndelsen på enden for hans folk, og han ville derfor være alene en sidste stund, inden det blev hans tid til finde TIR INNA BEO.

			

		

	
		
			
				3

				Paris, marts 1198

				Forårssolen var virkelig begyndt at få temperaturen til at stige, men de glædelige tegn påvirkede slet ikke Pierre de Tailleur. Han var sur, nej, faktisk vred. Både på sig selv og på Grev Moi de Bois. På greven fordi han ikke kunne overholde sine betalinger til Pierre for hans arbejde og på sig selv over sin hidsighed, som gentagne gange havde voldt store problemer.

				”Tag det nu roligt, du får jo dine penge om et par dage,” havde greven sagt. Pierre havde kaldt greven alverdens ting, og det var endt med, at Pierre havde forladt byggepladsen i arrigskab.

				En aftale var en aftale. Sådan var Pierre.

				Han burde have besindet sig, Arbejde var der jo ikke ligefrem nok af til en katharer. Han var stigmatiseret med det gule kors, påtvunget af den katolske kirke, syet på brystet. Innocens 3. var i gang med at udrydde katharerne, og kun de som lovede at skifte over til den katolske kirke, fik lov at leve.

				Pierre var en fantastisk stenhugger, og trods sin religiøse observans formåede han at skaffe mad på bordet til sin familie. Han kunne med sin hammer og mejsel frembringe de utroligste figurer, og ingen udfordring var for stor for ham.

				Familien boede uden for Paris i et lille hus med en stor have til, hvor de kunne dyrke forskellige grøntsager og vinstokke, så Pierre kunne producere sin egen rødvin.

				Her sad han nu på hug og nød duften af sin egen afføring, mens han tænkte på, hvad han nu skulle gøre for at tjene nogle penge. Hans tanker blev afbrudt af en hests vrinsken, og han greb en tot græs, tørrede sig og gik om foran huset for at se, hvem der var kommet helt herud.

				Han kunne se, det var en udsending fra kirken, og var med det samme lidt forbeholden.

				”Pierre de Tailleur?”

				”Ja,” svarede Pierre og spurgte, om der var problemer, og hvorfor han kom her? Pierre var bange. Det var han altid i nærheden af kirkens folk. De prædikede Guds ord, men havde selv meget svært ved at holde det, følte Pierre.

				Pierre var ikke så høj, men – som de sten han arbejdede med – temmelig massiv. Han var klar til kamp.

				”Jeg hedder Jaques Soux, og du kan tage det ganske roligt, der er intet i vejen. Tværtimod. Jeg kommer på vegne af biskop Eudes de Sully fra Notre Dame, som faktisk anmoder om din hjælp. Jeg vil bede dig om at tage med til Notre Dame og mødes med biskoppen, så han kan forklare, hvad det drejer sig om.”

				Eudes de Sully havde efterfulgt Mourice de Sully som biskop af en af de mest betydningsfulde katedraler i det katolske rige. Notre Dame var opkaldt efter Jomfru Maria og var efter sigende i besiddelse af Jesu tornekrone og stykker af det sande kors, hvorpå han blev korsfæstet. Notre Dame ligger på den østlige side af Ile de la Cité de Paris, øen midt i Seinen, som løber igennem Paris. Katedralen er et arkitektonisk mesterværk, det største stykke gotisk byggekunst i verden. Pierre havde mange gange ønsket at arbejde på katedralen, men som katharer var det nærmest en umulighed.

				Pierre vidste, at når man fik en anmodning fra biskoppen om at komme, var der ikke nogen mulighed for at sige nej, uden at det ville få konsekvenser, og klokken havde lige passeret middag, da Pierre og Jacques nåede frem til Notre Dame. Pladsen foran var fyldt med handlende og folk, der var i gang med byggeriet. Der stod er større gruppe af gejstlige lige foran indgangen til katedralen, og Pierre kunne se Eudes de Sully i midten af gruppen. Han var virkelig en mand, der kunne få folk til at lytte. Ikke kun på grund af sin plads i hierarkiet, men lige så meget for sin evne til at begejstre folk. De ventede kun ganske kort tid, før Jaques Soux præsenterede Pierre for de Sully.

				”Vi har et problem,” sagde de Sully, mens han pegede op på nordtårnet. ”Som du kan se, er vores gargoil blevet hovedløs, og det skal udbedres. Om seks måneder kommer pave Innocens til Paris for inspicere Notre Dame, og jeg ønsker, at gargoilen er udskiftet og står endnu flottere end før.” De Sully kiggede alvorligt på Pierre.

				”Beklager, Deres Excellence, men det er ganske umuligt på så kort en tid. Det vil mindst tage et år at færdiggøre.”

				”Jeg har hørt fra mange, hvad du kan med din hammer og mejsel. Derfor kontaktede jeg dig. Jeg vil tilbyde dig, hvad der svarer til fem års løn, hvis du kan klare opgaven inden for seks måneder.”

				Pierre stod længe og overvejede tilbuddet, inden han svarede. Det var et fantastisk tilbud, som ville betyde, at familien var sikret i fem år.

				”Jeg ville rigtig gerne tage imod Deres tilbud, men jeg bliver nødt til at takke nej, da jeg ved, det er umuligt at gøre på så kort tid, og jeg vil nødigt skuffe Dem.”

				De Sully blev stille og Pierre bange. Han troede, at hans endeligt var kommet. Pludseligt lyste de Sullys ansigt op.

				”Pierre, min gode mand, jeg ved, du ikke vil svigte mig, og derfor vil jeg oven i mit tilbud give dig noget, du ikke kan sige nej til.”

				Pierre var forvirret og kunne overhovedet ikke forestille sig, hvad det skulle være.

				”Jeg tilbyder dig frihed. Hvis du hjælper mig, vil jeg give dig og din familie frihed. Det vil betyde, at du og din familie ikke mere skal bære det gule kors.”

				Pierre var chokeret. Dét kunne han ikke sige nej til. Det ville betyde alt for ham og hans familie. Alt ville blive lettere, og han kunne så få alt det arbejde, han ville. Måske endda ansætte nogle svende.

				”Det vil være mig en næsten umulig opgave, men jeg påtager mig den og vil ikke skuffe Dem. Problemet er bare –”

				”Tag det roligt, Pierre. Jaques vil sørge for at, alt hvad du har brug, bliver stillet til rådighed for dig.”

			

		

	
		
			
				4

				Allerede samme dag begyndte Pierre og Jaques at klargøre alt til turen. Jacques Soux havde også fået stillet ekstra folk til rådighed , af de Sully, som var meget opsat på at få skulpturen færdig til tiden. Pierre vidste fra tidligere, hvor han skulle finde den granit, han skulle bruge til gargoilen. Han havde arbejdet på et slot i skoven ved Mont Beuvray. Det var nok hans bedste tid som stenhugger. Han nød de store skove og alle de små vandløb. Det var altid muligt at skaffe mad til familien, men det var desværre ikke muligt at finde arbejde i området efter færdiggørelsen af arbejdet på slottet, så familien søgte til Paris. Han havde lagt mærke til, hvor god granitten fra dette område var at arbejde i. Meget ens i strukturen, hvilket gav et betydeligt bedre slutresultat.

				Det ville tage dem omkring uge at nå til Mont Beuvray. Dertil en uge med at hugge klippe stykket ud og derefter endnu en uge til at fragte klippestykket tilbage til Paris. Pierre vidste, det var hans livs sværeste opgave, der lå foran ham, men samtidigt også den, der kunne give ham mest, hvis den lykkedes.

				De havde en lille dagsrejse tilbage, før de ville være ved Mont Beuvray. Sent den foregående aften havde de fundet en lysning i skoven, der grænsede op til vejen, og slået lejr. Pierre vågnede tidligt den efterfølgende morgen med en fornemmelse af, der var noget galt. Han lå på bunden i en af vognene og kunne pludselig høre mænd, der hviskede lavmælt. Han løftede forsigtigt presenningen op, så han kunne kigge ud.

				Tre mænd listede rundt i deres lejr. Alle tre bevæbnede med kølle og kniv. Snuskede, ubarberede og med ondt i sinde, kunne Pierre fornemme. De troede, de kunne udføre et let overfald på en flok sovende rejsende, men Pierre ville det anderledes. Den største af de tre var på vej mod Pierres vogn, og han greb derfor sin hammer og mejsel og kravlede hen til bagenden, hvor han gjorde sig klar til kamp.

				Presenningen blev trukket fra, og røveren nåede slet ikke at opfatte, hvad der ramte og knuste hans kranie. De to andre havde hørt støjen og var rystede over at se deres leder ligge udstrakt på jorden. De gjorde klar til angreb, men havde ikke forventet Pierres store aggressivitet. Han var over dem som en kamphund. Endnu en hovedskal blev knust, og samtidig førte han med stor kraft sin venstre hånd op under hagen på den tredje og sidste. Pierre kunne mærke, hvordan mejslen knuste kæbe og tænder og brød gennem ganen og ud igennem røverens venstre øje. Et grotesk syn.

				Det havde kun taget ganske kort tid at nedkæmpe de tre røvere, så Pierres rejsefæller var ganske målløse, da de så, hvad han havde udrettet. Hans ansigt var smurt ind i blod, og han var rystet over hændelsen. Han havde før haft sine kampe, men det var første gang, han havde slået et andet menneske ihjel. Han var ved at vaske blodet af sit ansigt, da han mærkede en hånd på sin skulder. Han kiggede op og så, det var Jacques Soux.

				”Kære Pierre, jeg kan ikke takke dig nok for din handlekraft. Du har reddet vores liv. Vi ved alle, hvordan det normalt går, når man bliver angrebet af landevejsrøvere. Jeg skal sørge for, at de Sully for det at vide. Han vil belønne og velsigne dig for dit mod.”

				Pierre takkede Jacques, og de blev enige om hurtigst muligt at forlade lejrpladsen og drage videre mod Mont Beuvray.

				Det var sidst på dagen, da de endelig nåede frem til deres mål. De begyndte med det samme, at slå lejren op og fik hurtigt tændt bålet, så de kunne begynde at forberede maden. Pierre ville være lidt for sig selv og besluttede sig for at gå en lille tur, inden der skulle spises. Da han havde gået ganske kort, kom han til en stor åben plads i skoven. Han kunne se ud over et lavtliggende åbent terræn, Sikken en udsigt, tænkte han og satte sig ned for at nyde den. Han strakte armene bagud og lod blikket følge horisonten. Mystisk, tænkte han, da han mærkede, at hans højre hånd blev mærkbart varmere. Pierre flyttede sig lidt, men fornemmelsen var der stadig. Han begyndte at føle sig frem på klippen og fandt ud af, der var et større areal, der var betydeligt varmere end det omkringliggende. Han fik en dejlig og behagelig følelse i kroppen. Næsten lige så god, som når han om aftenen lagde sine børn i seng og kyssede dem godnat. Kærlighed? Ja, kærlighed. Det var det, han følte lige nu. Underligt. Pierre fik hurtigt afgrænset arealet, hvor klippen var varm. Han havde fundet materialet til gargoilen. Pierre begav sig tilbage til lejren, hvor de andre allerede er gået i gang med at spise.

				”Vi troede, du havde forladt os. Vi havde faktisk besluttet, at vi ville ud at lede efter dig. Men jeg kan se på dit ansigt, at alt er OK, du ser jo nærmest lykkelig ud. Har du set Jesu genopstandelse eller, nærmere, genfødsel – når det er dig?” spøgte Jacques.

				”Tror, følelsen er næsten den samme,” svarede Pierre smilende. ”Jeg har fundet klippen, jeg skal bruge til gargoilen. Vi begynder at hugge ud i morgen tidlig.”

				Pierre følte en underlig fred i sin krop, som om hans aggressioner havde forladt ham. Han lagde sig, og søvnen indtrådte med det samme. Hans sidste tanke, inden han gled ind i søvnen, var: frihed.

				Pierre var den første, der var oppe næste dag. Han kunne ikke vente med at få klippen hugget ud; han ville tilbage til Paris og påbegynde det egentlige arbejde med gargoilen.

				Allerede da Pierre satte mejslen for at begynde arbejdet, kunne han mærke, at der var noget helt specielt ved klippen. Han fornemmede en underlig blødhed, når de huggede mejslen ned, og arbejdet skred meget hurtigere frem end forventet. Pierre følte faktisk, at det areal han havde afmærket, ville frigøre sig fra den omkringliggende klippe. Han havde beregnet en uge til færdiggørelsen af arbejdet, men allerede på den fjerde aften havde de fået hugget klippen ud og blokken læsset på vognen. Det var nu tid at vende tilbage til værkstedet i Paris
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				Pierre var kommet vel tilbage efter turen til Mont Beuvray og stod nu i stenhuggernes hal bag Notre Dame, hvor det stor klippestykke var blevet bragt til. Det var tidligt på morgenen, og han var mødt ind som den første og gik nu rundt og fik tændt de fakler, som både skulle give lys og samtidig lidt varme. Der var ikke meget varme så tidligt på dagen midt i marts, men når han først kom i gang med arbejdet, fik han hurtigt varmen i kroppen.

				”Pierre! Hvad laver du her? Forsvind. Du ved, du ikke er velkommen her.”

				Pierre vendte sig om og så, det var Francois Beule, som råbte ad ham. Den ubestridte leder af stenhuggerlavet i Paris, og alle inden for faget var underlagt hans tyranniske adfærd, som blev godt understøttet af hans størrelse. Pierre vidste udmærket, det ikke kun var fedt, der gemte sig under huden på den slaskede krop med det plumpe ansigt. Pierre var ikke bange for Francois, men han var altid på vagt i hans nærhed. Det var ikke ligefrem kærlighed, der var mellem dem. Francois var jaloux på Pierre. Ikke alene overskyggede Pierre ham rent fagligt, han var også gift med den smukke Amalie. Francois havde ved adskillige lejligheder overbegloet hende, og hun havde flere gange sagt til Pierre, at hun frygtede den store mand. ”Han er som en liderlig hanhund. Du ved aldrig, hvornår han hopper på dig,” var hendes ord.

				Francois og to af hans arbejdere kom helt hen til Pierre og stillede sig rundt om ham, klar til at til at overfalde ham.

				”Jeg sagde til dig, at du skal forsvinde herfra.”

				Pierre kunne mærke varmen og lugte den fæle ånde fra Francois’ mund. Alle musklerne i Pierres krop spændtes.

				”Det er så ikke op til dig at beslutte, Francois,” lød pludselig en stemme bag dem. Biskop Eudes de Sully havde, sammen med Jacques Soux, gjort sin entre. ”Hvem der arbejder her, er min og kun min beslutning. Er det forstået?”

				”Selvfølgelig, Deres Excellence,” svarede Francois, godt rød i ansigtet over at blive irettesat foran Pierre, der nu vidste, det uundgåeligt på et tidspunkt ville komme til kamp mellem dem.

				”Du, Francois, holder dit temperament i ro og sørger for at styre dine arbejdere, for der er meget, der skal være laves færdigt, inden paven kommer. Hvis ikke, skal jeg personligt sørge for, at du aldrig kommer til få noget arbejde mere her i Paris.”

				Francois stirrede vredt på Pierre, drejede rundt på hælen og forlod hallen med sine trofaste svende. Han var ikke interesseret i at miste sit særdeles lukrative arbejde for de Sully.

				”Lad mig vide, hvis du får flere problemer med ham.”

				Biskoppen, Jaques og Pierre stod og kiggede på, at nogle af slavearbejderne fik rejst klippeblokken, så Pierre kunne komme i gang med sit arbejde. Da blokken var rejst, kom de Sully hen til Pierre, og til Pierres overraskelse velsignede han ham.

				”Nu kan du med fred i sindet smide dit gule kors og begynde dit arbejde. Jeg ved, du ikke vil skuffe mig, og jeg vil følge dit arbejde meget tæt.”

				Pierre bad som det første nogle af slavearbejderne om at vaske klippestykket helt rent, inden han påbegyndte arbejdet. Han ville kunne se hver eneste lille struktur på klippestykket, før han begyndte. Pierre var perfektionist. Allerede da han slog det første slag, kunne han fornemme en mærkelig følelse, som om han gik i ét med stenen. Det kom så utrolig let, og da han nåede aften, var han chokeret over, hvor meget han havde nået i løbet af dagen. Han havde slet ikke lyst til at stoppe.

				De Sully havde næsten dagligt kigget ind til Pierre og havde kun ros at sige til arbejdet.

				”Jeg kan se, der vil blive masser af arbejde til dig i fremtiden,” havde de Sully sagt med et smil på læben.

				Pierre var taknemmelig. Det tegnede lyst for ham og hans familie. Han havde arbejdet næsten tre måneder, og gargoilen var virkelig ved at tage form. Han var sikker på at ville nå det til den aftalte tid. Pierre og Amelie var flyttet ind til Paris i en lejlighed, som de Sully havde stilet til rådighed for dem. Den lå i rue du Cloitre, ganske tæt på Notre Dame og værkstedet. Det var perfekt. Kun fem minutters gang fra arbejdet, og Amelie kunne komme med varm mad til Pierre hver dag. Pierre var nu kommet så langt med arbejdet med gargoilen, at han skulle til at finde det fine værktøj frem. Derfor var Pierre redet hjem til deres hus den foregående aften for at hente sit værktøj og samtidig se, om alt var vel. Selvom de nu havde en lejlighed i byen, ville han beholde huset, der var deres fristed.

				Pierre var meget tidligt næste morgen på vej tilbage Paris og arbejdet. Han glædede sig hver dag til at komme på arbejde, der var det bedste, han havde haft. Alle havde rost hans arbejde med gargoilen. Selv nogle af Francois’ svende, men selvfølgelig kun når Francois ikke selv var tilstede. Han var en frygtet mand. Pierre nåede frem til hallen og undrede sig over, at porten var lukket. Det var jo varmt her midt i juni, og de havde altid porten åbnet, så luften kunne strømme frit gennem hallen. Pierre skubbede porten til side og ville til at træde ind, da han blev grebet at stærke hænder og tvunget til jorden uden nogen mulighed for at forsvare sig. Han kunne lugte, at de tre der havde overfaldet ham, havde drukket, så der var ikke nogen mulighed for at appellere til deres fornuft. Han blev bagbundet på hænder og fødder og fik også rebet om halsen. Han kunne ikke bevæge sig, uden at han nærmest ville kvæle sig selv. De slæbte ham hen over hallens støvede gulv, og han var ved at hoste sig selv ihjel af alt det støv, han fik i halsen. Pierre åbnede øjnene og kunne svagt skimte igennem støvet, at de havde fået ham slæbt hen til arbejdsbordet, der stod ved siden af gargoilen. Han fik talt syv par ben, men kunne fra sin position ikke se, hvem de tilhørte. Det ene par fik han hurtigt sat ansigt på.

				”Du har lagt dig ud med den forkerte, kære Pierre, og tiden er nu inde til at bøde for det. Alt har sin pris,” sagde Francois, mens han trådte til side, så Pierre kunne se, hvad der var bag Francois.

				Pierre kunne næste ikke få vejret, da han så, hvad det var. Hans allerkæreste Amalie lå, fuldstændig nøgen og med spredte ben, på arbejdsbordet, hvor Francois’ lakajer holdt hende fast.

				”Nu skal hun virkelig få en mand – undskyld – mænd at mærke,” lo Francois ondskabsfuldt og greb om Amelies bryster så hårdt, at hun skreg af smerte. Det ophidsede kun Francois endnu mere, og han begyndte at tage sit tøj af.

				Pierre forsøgte at komme fri, hvilket var umuligt. Han kunne kun se på, mens hans kvinde blev voldtaget og ydmyget på det groveste. Francois greb om sin penis og begyndte at massere den stiv. Han blev mere og mere liderlig i blikket, jo stivere den blev, og han kiggede stolt ned dens store hoved, der mindede om en svamp. Han stillede sig mellem Amelies spredte ben og begyndte at massere hendes kusse.

				”Ha, Pierre, hun nyder det sgu. Hun er jo allerede sjaskvåd. Hold hende nede og lad mig komme til.”

				Francois gled ubesværet op i hende og oparbejde en langsom rytme. Han ville sgu have noget ud af det, og samtidig kunne Pierre få lov til at lide endnu længere. Amelie forsøgte at modsætte sig, men hendes krop tog til hendes forfærdelse over, og hun begyndte at nyde det. Francois kunne mærke, hun var med ham, og da han kunne føle hende stramme hårdt omkring hans lem, kunne han ikke længere holde sin orgasme tilbage. Han kunne mærke, hun kom sammen med ham, og det glædede ham endnu mere, da han så smerten i Pierres øjne. Francois trak sig ud og sagde samtidig til sine mænd, at det nu var deres tur til at tage for sig af retterne.

				”Imens vil jeg få en lille hyggesnak med Pierre, så han kan forstå, hvem der bestemmer her.”

				De slap Pierre, så han drattede om på gulvet. Han kunne ikke mere se, hvad der skete, kun høre det, hvilket var mere end nok. Han ville hævne det. Alle af de tilstedeværende skulle straffes for denne ugerning.

				Francois fik sit tøj på og gik over mod Pierre med et ondt smil på læberne. Han følte, han havde sejret. Han stillede sig ved siden af Pierre og begyndte at fortælle, hvad hans svende gjorde ved Amelie, hvilket ikke var nødvendigt, da Pierre sagtens kunne høre, hvad der foregik.

				Pierre kiggede rundt fra sin liggende stilling og prøvede at finde en løsning på dette mareridt. Den kom, da Francois stillede sig bag ham. Det kunne koste ham livet, men han var klar til at ofre sig, hvis det betød, Amelie kunne slippe fri. Pierre kunne se, at han lå lige op ad en af de støtteben, der holdt klippestykket med gargoilen. Francois var fuldt optaget af, hvad der skete på bordet og begyndte igen at stå og massere sit skridt. Han var klar til endnu en gang. Pierre fik sig ubemærket snoet rundt, så han havde fødderne lige ud foran stolpen. Han krummede sig sammen og lagde alle kræfterne i, da han strakte sig ud. Han mærkede sine fødder ramme stolpen hårdt, og den gav efter med det samme. Gargoilen tippede faretruende og begyndte at vælte. Pierre fik sig rullet væk, men Francois’ liderlighed gjorde at han intet fattede, før han lå fast klemt under det tunge granitstykke. Hans skrig var øresønderrivende højt, og han blev bare ved og ved. Gargoilen havde knust hans ben og det meste af hans underliv. Det var et grotesk syn, Francois’ hoved ved siden af gargoilens, og Pierre overså ikke symbolikken. Gargoilen skulle jo holde alt det onde væk fra Notre Dame.

				Mændene omkring Amelie fik hurtigt hold på deres foretagende og nærmest sprang væk fra bordet. De var rystede over den ufattelige udvikling og kunne fornemme, noget værre var på vej. Porten gik op og Jaques Soux tonede frem i åbningen med sine tropper.

				”Grib alle; ingen må slippe.”

				Amelie knælede grædende ved Pierres side, mens Francois’ mænd blev ført bort, og forsøgte at binde rebene op, mens hun igen og igen undskyldte. Hendes skyldfølelse var stor, og hun forstod ikke, hun ikke havde kunnet lade være med at nyde overgrebet. Da Pierre var fri, lagde han beskyttende sine arme omkring hende, til hun slappede af. Så meget som hun dog kunne, da Francois smerteskrig blev ved at hænge i luften.

				”Du fortjener det ikke, men jeg vil alligevel hjælpe dig af med din smerte,” sagde Jaques Soux til Francois, stillede sig hen ved siden af ham og placerede sit sværds æg mod hans hals. ”Fra mig får du ingen velsignelse, men kun et farvel.” Med de ord skilte han Francois’ hoved fra kroppen.

				Der blev ubeskriveligt stille, som havde den sidste lyd i universet passeret.

				Pierre kiggede taknemmeligt op på Jaques.

				”Lad være med at kigge på mig på den måde, der er ikke noget at takke mig for. Jeg har længe vidst at ondskaben var tilstede i det svin, og nu fik jeg ham endelig på fersk gerning. Tag dig af Amelie, hun har brug for dig. Jeg skal nok forklare de Sully situationen og sørge for, at Francois’ lakajer får deres straf.”

				Pierre trak Amalie tæt ind til sig, og de sad længe helt tavse og prøvede at finde hinanden. Efter en stund tog han blidt ved hendes ansigt med begge hænder og kiggede hende dybt i øjnene. Han lod hende forstå, udelukkende med blikket, at alt mellem dem var uforandret. Dét var nok for Amelie. Det gav styrke for hende at vide, Pierre var der for hende som før.

				Tidligt næste morgen kunne Pierre høre Jacques kalde. Han gik hen til vinduet og spurgte, hvad der var galt. ”Jeg har talt med de Sully, og vi har besluttet, at Francois’ medskyldige skal straffes. Så kom til pladsen foran Notre Dame til middag, og tag Amelie med. Det vil hjælpe hende at se, de får deres straf.”

				Klokken var tolv, og Pierre og Amelie var kommet til pladsen foran Notre Dame. Der var fyldt med mennesker, der alle ville se, hvem der skulle straffes, og, endnu vigtigere, hvilken straf de skyldige skulle have.

				Jaques stod på en træscene, så han var hævet et godt stykke over folket. Bag ham var rejst seks stolper. Han kaldte Pierre og Amelie helt op til scenen, så de kunne følge afstraffelsen på nærmeste hold.

				”Vær stille!” råbte Jaques til mængden, som straks forstummede, ivrige efter at se, hvad der nu skulle se.

				”En stor forbrydelse er begået mod en af kirkens mænd. Hans kone er blevet taget med vold.

				Det hverken kan eller vi acceptere. Det skal straffes.”

				Pierre kiggede på det jernkar, der stod med glødende kul oppe på scenen, og tænkte, de nok skulle brændemærkes. De seks forbrydere blev ført op på scenen og blev mødt af en hujen af de mange fremmødte, der ville se blod. Kirkens soldater bandt dem stramt til stolperne, endda med bånd om hovedet, så de slet ikke havde nogen mulighed for bevægelse.

				Jaques gik hen til den første og tog sit sværd frem. Alle troede, de nu skulle se hoveder rulle, men Jaques overraskede ved blot at snitte deres klæder op, så de på kort tid stod helt nøgne. Folk på begyndte at grine, og Pierre så hvorfor. Den første af de bundne stod, trods situationen, med den stiveste erektion.

				”Slagter, slagter,” råbte Jaques, ”du ved, hvad der skal gøres, så gør dit arbejde.”

				Slagteren kom op på scenen og gik med beslutsomme skridt hen til manden med erektionen, greb den om roden og skar den af. Han smed det afskårne lem ned på pladsen, hvor hundene så deres snit til et let måltid. Slagteren tog umiddelbart efter brændejernet fra karret i gløderne, og placerede den på såret, så blødningen stoppede. Offeret skreg sin smerte ud, hvilket blot ophidsede mængden. De ville se mere. Processen fortsatte, til alle fem var afstraffet og afmonteret.

				”I skal vide,” sagde Jacques til folkemængden, ”at en forbrydelse som den, der blev begået mod Amelie, fremover altid vil blive straffet på denne måde.”

			

		

	
		
			
				6

				Sommeren var gået, og livet gik igen sin stille og rolige gang. Pierre nød tilværelsen med Amelie og sit arbejde. De Sully var så tilfreds med hans arbejde med gargoilen, at han havde tilbudt ham fast arbejde på Notre Dame, hvilket Pierre absolut ikke kunne sige nej til. Han følte virkelig, at hans fremtid var sikret. Det var ikke blot et arbejde; det var faktisk Pierre, der fremover skulle stå for al stenhuggerarbejdet på Notre Dame. Han var stolt. Ikke blot af arbejdet, men også af, at Amelie var gravid. Han håbede, at han endelig ville få en søn.

				Pierre gik og finsleb gargoilen og nød strukturen i stenen. Det var et fantastisk arbejde, han havde lavet, og en stor ære at få den placeret på Notre Dame. Og han havde nået det til den aftalte tid. Det var kun et spørgsmål om uger, inden den skulle hejses på plads.

				Alle havde travlt med gøre kirken klar til Innocens’ ankomst. Selv de Sully, som normalt var et stille og roligt menneske, kunne ikke skjule sin spænding over pavens komme. Innocens ville blive præsenteret for et bygningsværk af dimensioner, de ikke kunne hamle op med i Rom, og Paris ville blive flot placeret i det katolske hierarki.

				Ugerne gik hurtigt, og gargoilen kom på plads næsten uden problemer. Pierre undrede sig over, at gargoilen trods det stille vejr havde svinget kraftigt frem og tilbage, som var den levende.

				Det var heldigvis gået godt, og de havde fået kilet den så godt fast, at den umuligt ville kunne flytte sig en millimeter.

				Paven kommet en uges tid efter opsætningen af gargoilen. Han havde rost Pierre for hans arbejde og sagt, at han var glad for, at det var ham, der fremover skulle varetage arbejdet med Notre Dame. Han havde endda tilbudt Pierre at komme til Rom og arbejde.

				Pierre var taknemmelig for sit arbejde i Notre Dame og ville ikke skuffe de Sully, som ikke bare havde været så venlig at tilbyde ham arbejdet med gargoilen, men også efterfølgende gjort ham til formand for stenhuggerne. Innocens sagde han forstod og velsignede Pierre for hans troskab over for de Sully og kirken.

				Der var gået et par uger efter pavens afrejse, og Pierre var flere gange vågnet om natten, da han følte, at nogen kaldte på ham. Han vågnede med et spjæt . Han syntes, han havde hørt et skrig, og han troede først, det var Amelie, der var ved at føde, men hun sov trygt ved siden af ham. Han gik hen til vinduet og kiggede op og ned ad gaden uden at få øje på noget usædvanligt. Han skulle lige til at vende om og gå tilbage til sengen, da hans øjne fangede et lysglimt fra kirken. Han kiggede en gang mere, men der var intet at se. Han lod så blikket glide op ad kirketårnet, til han i månelyset kunne skimte gargoilen. Det gøs i ham. Det var, som den stirrede på ham. Som om den var levende. Han følte sig nærmest angst. Pierre blev stående et stykke tid, før han gik tilbage til sengen, og der gik længe, inden han fandt søvnen.

				Pierre følte mere og mere, at noget ondt var på vej. Han havde svært ved at koncentrere sig om sit arbejde og var gentagne gange temmelig opfarende over for Amelie, hvilket han hadede sig selv for. Det lignede ham slet ikke. Han turde heller ikke dele sine tanker med nogen, da han nødigt ville have folk til at tro, han var ved at gå fra forstanden.

				Det stod på i flere måneder, og det blev værre, jo nærmere Amelie kom nedkomsten. Pierre var faktisk for første gang i sit liv psykisk ude af balance, og for at dulme sine nerver måtte han for første gang i sit liv, ty til alkoholen. Det blev problemet kun værre af, alkoholen forstærkede bare tankerne og fantasierne. Amelie spurgte ham mange gange, hvad der var galt, men fik aldrig et svar. Pludselig en aften vågnede han badet i sved, hvilket undrede ham, for han havde hverken haft underlige drømme eller hørt lyde denne nat. Han stod ud af sengen, gik hen til vinduet mod Notre Dame og lod blikket vandre op til gargoilen. Pierre missede lidt med øjnene. Lyset fra månen var usædvanligt skarpt denne nat, som det faldt mod gargoilens ansigt. Han kunne ikke få blikket væk og følte, at gargoilen stirrede på ham. Han følte sig nærmest kastet tilbage i rummet, så forskrækket blev han, da der pludselig kom et voldsomt skrig ovre fra katedralen. Pierre kiggede på Amelie, men hun havde intet opfattet og sov uforstyrret videre. Han gik igen hen til vinduet og kiggede på gargoilen. Underligt. Lyset var aftaget, og gargoilen så mildere ud i udtrykket. Pierre følte sig godt tilpas og helt rolig inden i. Nervøsiteten var væk. Pierre lagde sig tilbage i sengen, vendte sig mod Amelie og lagde kærligt en hånd på hendes gravide mave. Han glædede sig til at skulle være far.

				Dagene gik, og Amelie blev mere og mere besværet af sin graviditet. Det var ved kun at være et spørgsmål om dage, inden hun skulle nedkomme. Amelie troede faktisk, at hun skulle have tvillinger, så stor var hun. Hun følte, hun næsten ikke kunne blive ved at rumme det og den kraftige smerte, der var begyndt at komme bare ved den mindste bevægelse. Den blev støt værre, og Amelie gav udtryk for, hun næsten havde lyst til at skære barnet fri, hvilket Pierre virkelig var bange, for hun ville gøre.

				Tidligt en nat i starten af april gik fødslen i gang. Pierre var rystet over at se, hvilken tilstand Amelie var i og over ikke at kunne gøre noget for at hjælpe hende. Han tørrede hende med kølige, våde klude i ansigtet og gav hende noget at drikke. Men lige lidt hjalp det. Pierre begyndte at frygte for Amelies liv. Fødslen udartede sig slet ikke på samme måde, som når andre børn blev født.

				Midt på eftermiddagen dukkede Jacques Soux op. Han kunne ikke forstå, Pierre ikke var kommet på arbejde. Forståelsen kom, da han så, hvilken tilstand Amelie var i. Han måtte virkelig tage sig sammen for ikke at blive grebet af den samme panik, som Pierre var i. Jacques var rystet over at se, hvor meget blod Amelie havde mistet, og hvor grå hun var i ansigtet. Det tegnede ikke godt.

				Da der var gået yderligere et par timer, kunne de se hovedet på babyen, og det var kun et spørgsmål om ganske kort tid, før et nyt menneske ville se dagens lys.

				Jacques Soux var alvorligt bekymret. Han havde været med til mange fødsler og kunne se, at babyens hoved var alt for stort til at passere ud af Amelies skede, og han var bange for både barnets og morens liv.

				De to mænd kiggede ængsteligt på Amalie. Der kom ikke en lyd fra hende. Stilheden blev så brudt af et gutturalt brøl fra Amelie. Babyens hoved blev presset ud af Amelies skød. Hendes underliv nærmest flækkede. Det var, som alt blev presset ud af hende, inklusive hendes liv.

				Ingen havde øjne for babyen i første omgang, de koncentrerede sig kun om Amelie. Både Jacques og Pierre kunne se, at livet var ved at rinde ud for den skrigende kvinde. Jacques begyndte at bede for hende, mens Pierre tavst stod ved sin kones side. Jacques var foroverbøjet i dyb bøn, da han af et højt og skingert skrig blev flået ud af sin koncentrerede tilstand.

				”Grenouille, grenouille,” skreg Pierre igen og igen, mens han svingede barnet frem og tilbage. Jacques så hvorfor. Barnet var grimt som en frø.

			

		

	
		
			
				7

				Selons sjæl bliver vækket til live af det kraftige skrig.

				Efter over tusind år lukket inde i en klippe, som nu var blevet omformet til et kunstværk, højt placeret på Notre Dame med udsigt ud over det meste af Paris, vågner den.

				Selon lader sin sjæls øjne afsøge området og fanger lejligheden, hvor Pierre står og svinger barnet. Det er muligheden for, at Selon kan slippe sin indespærrede tilstand. Et nyfødt barn er let tilgængelig for en sjælevandring, det yder ingen modstand.

				Pierre kigger endnu engang på barnet og er forfærdet. Barnet er en miniature af Francois Beule og er samtidig deformt i den ene side af hovedet. Den venstre side er markant mere fremhævet end den anden side, og det venstre øje virker næsten dobbelt så stort som det andet. Pierre mærker nogle mærkelige ryk i barnet, hvorefter det bliver stille. Pierre kigger ned på Amelies lemlæstede krop. Blodet strømmer ikke mere fra hendes skød, og Pierre ved, at hans elskede Amelie er død. Han kigger igen på barnet og føler væmmelse ved at se Francois’ udtryk i barnets ansigt. Han tror, barnet er dødt og slynger det i sin frustration ud af vinduet, hvor en kærre langsomt passerer bygningen. Barnet lander midt i hølæsset på kærren, der fortsætter videre, til den stopper foran porten til Hôtel-Dieu, som er det bedste og mest kendte hospital i Paris. Måske endda i verden. Det har, siden det i 651 blev grundlagt af Skt. Landry, haft stor betydning for mange af Paris’ fattige, der ikke har haft råd til at blive behandlet andre steder. Mange fra det bedre borgerskab og adelen har brugt hospitalet til at få aflad for deres synder ved enten at give penge eller en hjælpende hånd på hospitalet, der grænser op til Notre Dame.

				Munken Ives de Prix og hans slave har været ude på hospitalets gård, lige uden for Paris, for at hente hø til hospitalets heste. Samtidig har de taget en del tørrede medicinske urter med til de dygtige læger. Ives får skubbet kærren gennem gården og over ved siden af hestestalden, hvor høet skal læsses af og stakkes. Han og slaven læsser først urterne af og bringer dem op til lægerne, som skal have dem forarbejdet til helbredende medicin. Ives kan lide at arbejde og beder sin slave om at hente noget vand. Så vil han i mellemtiden begynde at stakke høet.

				Han går om bag kærren og tager høtyven. Da han stikker efter den tredje grebfuld, støder han mod noget hårdt og hører samtidigt et barns gråd. Han prøver at trække høtyven til sig, men mærker, den er ganske tung. Han trækker til og står forskrækket med høtyven over hovedet. På den er stor tot hø – og et spædbarn, spiddet igennem det ene lår af høtyvens tænder.

				Ives kigger rådvildt rundt, men der er ingen hjælp at hente. Han får lagt barnet ned på bagenden af kærren og prøver at vriste det fri af høtyvens tænder. Det er først, da han virkelig ligger kræfter i, at den slipper med et svup. Greben efterlader kun to små huller, og det bløder kun ganske lidt. Ives kigger på barnet og ser, hvor grimt det er. Han er forundret over, hvor roligt barnet er trods den hårde medfart. Mærkeligt, at det påvirker Ives så meget. Han har selvfølgelig ondt af barnet, men føler også med det samme en stor kærlighed til den grimme dreng. Han bliver nødt til at beskytte ham, må have ham væk fra den åbne plads.

				Han pakker hurtigt barnet ind i sin jakke og småløber over til hestestalden. Op af stigen til loftet hvor Ives har sin bolig. Helt ind bagved, hvor det kun er Ives, der kommer. Gud nåde og trøste dem, der kom i nærheden af Ives hule. Det er hans.

				Ives pakker forsigtigt barnet ud af jakken og finder et fad med vand frem, så barnet kan blive vasket rent efter fødslen. Ives beslutter sig allerede på dette tidspunkt at beholde barnet og passe og pleje det. Han ved, det bliver vanskeligt at skjule det, og beslutter at fortælle det til Mourice, abbeden som altid haft et stort hjerte for de svage i samfundet.

				Mourice viser sin storhed. Han lader Ives beholde barnet, mod at han ikke svigter sine andre pligter. Han bad ham dog om at gå stille med dørene.

				Mourice fik et chok, da han få dage senere så barnet, og tænkte faktisk, om det ikke havde været bedre, at barnet havde været dødfødt. Han kunne slet ikke lade være med at stirre på barnet, men da barnet smilede til ham, glemte han alt om det grumme udseende. Den mildhed barnet udstrålede, hviskede fuldstændig det grumme indtryk bort, Mourice følte allerede en stor kærlighed til barnet.

				”Ives, vi skal have givet ham et navn. Hvad synes du?”

				”Jeg vil gerne, han skal hedde Alain. Det hed min nu afdøde lillebror.”

				”Lyder rigtig fint Ives. Lad os få ham døbt.”

				Ives gik hen og tog vandfadet, som han havde vasket babyen ren i, smed vandet ud og fyldte på ny fadet med vand. Ives holdt babyen, og Mourice begyndte at foretage dåben. Barnet blev døbt Alain de Prix.

				Ives gik nogle hårde år i møde.

				Det var ikke let at passe barnet og så samtidig passe alle de andre pligter. Heldigvis var nonnerne utrolig hjælpsomme med Alain. De tog ham virkelig til sig.

				Da Alain var tre år gammel, blev han alvorlig syg, og alle frygtede for hans liv. Han kunne overhovedet ikke holde maden i sig og blev mere og mere svagelig. Til sidst måtte Ives bede om abbedens hjælp, og da han så, hvor mager Alain var blevet, fik han hurtigt nogle af hospitalets læger til at se på ham. De troede først, at det var på grund af hovedets deformitet, der faktisk chokerede dem, de var blevet tilkaldt. De eksaminerede ham længe, men ingen turde komme med en diagnose.

				Ives vågnede brat op en nat og så til sin forfærdelse, at Alain var kravlet ud af sengen og faldet om på gulvet, hvor han lå og stønnede svagt. Ives skyndte sig hen til ham og fik ham tilbage i sengen. Ives blev lettere overrasket, da han opdagede, at Alain knugede nogle urter i sine hænder, som Ives tidligere på dagen havde skåret i hospitalets urtehave.

				Alain kiggede med feberblanke øjne på Ives og prøvede at sige noget til Ives men han var så afkræftet, at han ikke formåede det. Han rakte sine hænder frem med urterne, ville have, at Ives skulle tage dem. Ives kunne ikke senere ikke forklare det for nogen, men han følte intuitivt, hvad Alain prøvede at fortælle ham.

				Ives tog sin morter frem og begyndte at knuse urterne til et meget fint pulver. Så kogte han noget vand, kom de pulveriserede urter i et stykke stof og holdt det hen over et krus, hvorefter han overhældte det med det kogende vand. Han kiggede på det grønne, grumsede afkog og undrede sig over den underlige duft, der steg op med dampen. Mystisk, tænkte Ives, urter der gav en duft, som fik en til at tænke på håb og liv. Han ventede til drikken var lunken, før han gik hen til Alain for at lade ham drikke af kruset. Ives løftede blidt Alain op, så han kunne sidde, mens han drak. Alain åbnede sin skæve mund og lod lidt af drikken sive ind. Ives blev forskrækket, da Alain begyndte at hoste voldsomt. Han klappede ham blidt på ryggen, og Alain hostede en voldsomt stor klump ildelugtende slim op, hvorefter han faldt sammen i Ives’ arme. Ives måtte faktisk lytte efter en ekstra gang for at høre, om Alain stadig trak vejret. Det gjorde drengen, der pludselig rakte ivrigt ud efter kruset, som Ives gav ham med det samme. Alain tog kruset til munden og drak til det var tømt. Han begyndte at svede voldsomt, og hans øjne gled i. Trætheden havde overmandet den lille dreng, og Ives lagde ham blidt ned i sengen og pakkede tæppet tæt omkring om ham, så han virkelig kunne få svedt sygdommen ud.

				Ives og nogle af nonnerne skiftedes til at våge over Alain de næste par dage og sørgede for, at Alain hele tiden fik noget at drikke og spise.

				Den tredje nat, efter at Alain havde drukket urtedrikken, vågnede Ives ved, at han hører nogle underlige klikkelyde. Han blev liggende og hørte gentagne gange lydene, efterfulgt af fodtrin.

				Ives’ øjne vænnede sig langsomt til mørket, og han så, det var Alain, der listede rundt. Uden problemer navigerede drengen rundt i mørket, og Ives blev helt forskrækket, da Alain pludselig stod ved hans side. Alain bukkede sig frem, kyssede Ives på panden og krammede ham. Så kravlede han op i sengen og puttede sig ind til Ives, som kunne mærke, feberen havde forladt den lille krop, og han lagde kærligt armen rundt om drengen. Sammen vendte de tilbage til søvnen.

				De sov så dybt, at de slet ikke opdagede, Mourice var kommet. Abbeden stod og kiggede på dem, forundret over, hvor frisk Alain så ud igen. Han skubbede blidt til dem, og de vågnede langsomt fra deres rolige søvn. Ives nærmest sprang ud af sengen, da han så, hvem der havde vækket ham.

				”Tag det bare roligt, der er intet i vejen,” beroligede Mourice Ives. ”Vil blot informere dig om, at biskop Eudes de Sully kommer til middag på hospitalet i dag og så bede dig om at tage dig af maden, da jeg jo ved, at du laver en fantastisk lammesteg, som biskoppen sætter stor pris på. Samtidig vil han fortælle mig en hemmelighed, og jeg aner intet om, hvad det kan være.”

				Ives lovede Mourice, som han holdt meget af, at han ville gøre sig ekstra umage med maden.

				Hen under aften ventede de spændt på, at biskoppen skulle komme. Ives havde dækket flot op i Mourices spisesal, og alt var klar til biskoppens ankomst. Ives og Mourice gik ned i hospitalets gård for at modtage de Sully, og de så, at den første der ankom var Jacques Soux. Bag ham fulgte de Sully i Notre Dames lukkede karet. Hverken Ives eller Mourice forstod, hvorfor Soux var med. Det plejede han aldrig at være, når det blot var et uformelt besøg. Har det måske noget at gøre med den hemmelighed, de Sully vil afsløre? tænkte Mourice.

				Jacques hjalp biskoppen ud af kareten, og Ives og Mourice knælede for biskoppen og kyssede den hellige ring på hans højre hånd. De Sully lagde skiftevis sin venstre hånd på Ives’ og Mourices hoveder og velsignede dem.

				”Velkommen til vort beskedne hjem, Deres Excellence,” siger Mourice til de Sully, som med det samme beder abbeden rejse sig.

				”Hold nu op med at være så beskeden. Du driver både klostret og hospitalet på allerbedste vis. Der er mange, der burde takke dig. Lad os nu få noget at spise, og så skal jeg samtidig indvie dig i den hemmelighed, jeg omtalte. Tag Ives med til bords, vi får brug for hans hjælp fremover til det kommende projekt.”

				De fire mænd satte sig ved det veldækkede bord, og der blev skænket for dem. De Sully roste vinen, som Mourice fortalte, Ives var ansvarlig for at have produceret.

				”Måske lidt morbidt – men vi kalder den faktisk for sang de hospital, hospitalets blod.”

				”Kære Ives og Mourice,” sagde de Sully, da maden var blevet serveret, ”det jeg nu vil fortælle jer, er i allerdybeste frotrolighed, og jeg håber, at min tillid til jer ikke bliver svigtet. Det er ikke med min bedste vilje, at jeg går ind i denne sag. Jeg gør det kun, fordi Innocens gav mig sin fulde opbakning, da jeg skulle indsættes som biskop i Notre Dame. Nu er det så tid at betale gælden tilbage. Vi skal faktisk 14 år tilbage i tiden for at finde kimen til det problem, som nu er opstået. Innocens er jo søn af den store italienske greve Trasimund af Segni og nevø til pave Clemens 3. Familien har i generationer støttet kirken såvel økonomisk som med både kardinaler og paver. I det hele taget en magtfuld familie. Innocens og jeg har kendt hinanden i mange år, og jeg vil til enhver tid forsøge at hjælpe ham. Jeg har ikke formået at få det bekræftet 100 % og har hellere ikke tænkt mig at rode mere i sagen, da der kun kan opstå store problemer. Rygtet siger, at Innocens for cirka 15-16 år siden havde et forhold til datteren af sin fars bror, altså sin kusine. Regina hedder hun. Dette er jo i forvejen temmelig problematisk, men bliver jo endnu mere kompliceret af Innocens’ position. Både på det tidspunkt og – endnu mere – som det ser ud nu. De var meget forelskede i hinanden, og det endte faktisk med, at hun blev gravid og fik en søn. Innocens formåede at holde det skjult, og uden nogens viden fik han placeret Regina og sønnen Cato i et hus i Rom, hvor han jo har sit daglige virke i Vatikanet. Innocens frygter mere og mere at blive afsløret, jo længere han kommer op i hierarkiet. Innocens har nu bedt mig om at tage imod Regina og Cato og sørge for deres liv her i Paris, hvilket jeg selvfølgelig har sagt ja til. Derfor beder jeg jer om at gøre en lejlighed klar til dem. Jeg skal selvfølgelig nok sørge for, at det ikke kommer til at gå ud over hospitalets økonomi. Tværtimod vil jeg nærmest sige, da Innocens har sagt, jeg skal donere rigeligt til hospitalet. Hvis nogen spørger, hvem de er, og hvorfor de er her, fortæller I, at hun er en kendt farmaceut ved Vatikanets hospitalsuniversitet og skal hjælpe lægerne med at udvikle ny medicin her på stedet. Hendes mand blev dræbt for 13 år siden, da han under en jagt styrtede med sin hest. Cato tror, Innocens bare er hans onkel, og den tro skal han forblive i. Jeg skal, når jeg nu nævner Cato, fortælle, at han er en utrolig flot ung mand og – som sin mor – utrolig intelligent. Desværre har han til tider nogle ganske ondskabsfulde tendenser, der har skadet en del mennesker, og som Innocens, via Regina, har betalt sig fra. Håber, at vi kan holde styr på ham, hvis vi takler det rigtigt. Nogle spørgsmål? Ellers vil jeg slutte her.”

				”Undskyld mig,” sagde Mourice, ”men hvilke ondskabsfulde tendenser er det, Cato er i besiddelse af? Vi vil jo helst undgå konflikter her på hospitalet, for vi har jo et stort hensyn at tage til vores patienter.”

				”Jeg beklager meget at skulle sætte jer i denne situation, og selvfølgelig bliver jeg nødt til at informere jer om, hvad der kan ske. Allerede som barn viste han en ondskabsfuld side. Vi ved jo, at mange drengebørn kan finde på at rive et ben af en flue eller en frø, men Cato var værre. Han begyndte som seksårig at vise den virkelig onde side af sig selv, da han satte ild til høet i hestestalden på godset, hvor han boede på det tidspunkt. En staldkarl og et halvt dusin heste måtte lade livet for hans såkaldte drengestreger. Innocens og Regina var overbevist om, at det kun var en engangsforseelse, men det var blot begyndelsen. Der var masser af små hændelser de næste tre-fire år, og det gik rigtig galt, da han hældte noget af den gift, hans mor arbejdede med, i personalets mad. Det kunne have gået meget værre, hvis ikke kogekonen havde ladet sine to børn smage på maden, inden den blev serveret. De døde næsten med det samme, og kogekonen fandt selv posen, giften havde været i. Det blev endnu engang dæmpet ned med penge, og kogekonen med familie blev flyttet til et andet gods. Da Cato kom i puberteten eskalerede problemerne, og det har Cato svært ved at styre. Hans seksualitet er allerede gået ud over mange kvinder og endda børn af begge køn, og Innocens har igen og igen måtte betale. Paven håber så nu, at Cato vil falde til ro her i Paris, hvilket jeg desværre ikke har den helt store tiltro til. Vi må bare gøre vores bedste.”

				”Du mener hermed, at vi næsten skal have et øje på Cato hele tiden?” spurgte Mourice.

				”Jeg ville ønske, jeg kunne sige nej, men det ville være at lyve. Jeg håber, I vil støtte og hjælpe mig, og jeg vil prøve at være der så meget som muligt for jer.”

				Næste dag begyndte Ives og Mourice at klargøre lejligheden til Cato og Regina. Det var en af de store lejligheder bagest i det gamle kloster. Lejligheden havde tilhørt Chastine, som havde levet blandt nonnerne på hospitalet, siden hun som spæd var blevet efterladt uden for porten. Hun havde levet et godt og langt liv og fra ganske ung deltaget i arbejdet på hospitalet.

				Alderen havde til sidst fået overtaget, og Chastine var stille sovet ind for en lille måneds tid siden. De Sully havde givet Mourice en større sum penge, så de virkelig kunne få lejligheden sat i en stand, som var en adelig værdig – eller måske endda en gejstlig. Det tog dem omtrent en måned at færdiggøre projektet. De Sully var så begejstret, at han selv gerne ville flytte ind.

				Ives stod og fejede i gården, da han hørte, at der blev banket på porten. Da han nærmede sig porten, hørte han nogle tale italiensk, og han vidste med det samme, hvem der var ankommet.

				Ives blev forbavset over at se, hvor flot en ung mand Cato var, og hvis det ikke havde været for de Sullys advarsler, ville han meget nemt have kunnet lade sig besnære af Catos yderst charmerende måde at gebærde sig på. Ives kunne med det samme se, at den unge mand havde sit smukke udseende fra sin mor, der tilsyneladende også havde suppleret hans intellekt.

				Ives sendte en af sine slaver op efter Mourice og satte samtidigt de andre til at tømme vognene for alt flytte godset. Ives bemærkede, at det var møbler af fineste kvalitet, der blev båret op i lejligheden. Regina var en dame med sans for kvalitet, Kun det bedste af det bedste var godt nok. Malerier, kandelabre, skåle, fade, ja, alt hvad der hørte sig til i et rigt hjem. Ives havde aldrig selv haft råd til at købe så meget som en eneste af de medbragte ting, men glædede sig alligevel over at se de smukke genstande.

				”Det er mig en glæde at byde Jer velkommen til Paris, og vi her på hospitalet vil selvfølgelig gøre vores bedste for, at I må befinde jer godt. Sig endelig til, hvis I mangler noget,” sagde Mourice til Regina og Cato, da han kom ned i gården.

				Mourice var normalt ikke en mand, der lod sig imponere, men han var overrasket over, hvor smuk en ung mand Cato var, og han måtte tvinge sig til at fjerne blikket fra ham. Lige da han skulle til at flytte sit fokus til Regina, så han et glimt af den ondskab, der lå i Catos kolde, kolde øjne. Skræmmende, tænkte Mourice, jeg håber, vi kan styre ham.

				”Jeg kan forstå, at de Sully og Deres fætter, Hans Hellighed pave Innocens, har kendt hinanden i mange år, og det gør jo os ekstra beærede over Deres besøg,” sagde Mourice henvendt til Regina.

				”Vi er yderst tilfredse med al den hjælp, I giver os, og takker samtidig for det flotte arbejde, I har gjort med lejligheden. Ja, det er rigtigt, de har kendt hinanden i mange år. Lige fra den første dag da Innocens startede på universitet her i Paris. De Sully var hans lærer i religion i alle årene, og de kom ganske tæt på hinanden, med alle de diskussioner de havde. Innocens er jo betydelig mere kontant i sin holdning til andre religioner end de Sully. Så det må have slået gnister nogle gange. Måske er det derfor, de holder så meget af hinanden. Forventer for øvrigt, at Innocens vil gæste os her i Paris inden så længe. Min fætter og Cato holder så meget af hinanden, så Cato håber jo på, at Innocens når at komme, inden Cato skal starte på universitetet.”

				Cato stod tæt på Mourice, da han fik øje på Alain, der var kommet ud for at se, hvad der foregik. Der var noget ved Alain der mindede Cato om en fjern tid, en tid hvor Cato var søn af en høvding. Ikke Alains udseende, men sjælen han bar i sig. Cato var målløs over at se denne vanskabning. Han kiggede rundt for at se, hvorledes de andre reagerede på Alain. Cato var overrasket over at se, hvor venligt de behandlede ham, og blev nærmest jaloux, da han så sin mor give ham et kram. Hvad var det der gjorde denne vanskabning så elskelig , at hans egen mor ligefrem skulle give ham et kram. Hun var trods alt en adelskvinde, men Cato vidste samtidig at hun ofte gik mod sine egne. Cato ville ikke hilse på ham og vendte sig bort. Han følte allerede et had til Alain og tænkte på, hvordan han kunne skade ham.

				Alain kunne med det samme mærke, at kemien mellem Cato og ham ikke var god. Alain følte sig utryg ved Cato og havde en underlig følelse af at have mødt ham før.

				Selon begyndte at røre på sig i Alains indre. Han følte, at det var tid til endnu en sjælevandring. Alain var ikke stærk nok til at bekæmpe en person som Cato, han var ham fysisk overlegen. Selon vidste, det kunne tage tid at finde den rette, og han måtte derfor forberede Alain på en hård tid. Selon havde allerede konkluderet, at den hårde tid ville komme fra Cato.

			

		

	
		
			
				8

				Der gik faktisk et par år, før det rigtig tog fart med Catos ondskabsfuldheder over for Alain. Alain var endnu kun en stor dreng, hvorimod Cato mere var at betragte som en ungmand. Det startede dagen, hvor Cato var begyndt på universitetet og derfor havde får sit lange hår klippet af og i stedet fået en tonsur, hvilket var obligatorisk for de studerende.

				Alain elskede at hjælpe med lave aftensmad og at komme med rundt og give det til patienterne, og han gik og hjalp til i hospitalskøkkenet, da han fik at vide, at han skulle varme vand og bringe det til Regina og Catos lejlighed.

				Alain, der troede, det var Regina, som havde efterspurgt badevand, blev bange, da han erfarede, at det kun var Cato, der var i lejligheden. Den var oplyst af store kandelabre på hver side af badekarret, og Alain kunne se Cato stå nøgen i udkanten af lysskæret.

				”Kom her, vanskabning. Gør mit bad klar. Jeg skal have vasket alle hårene af kroppen efter den latterlige klipning.”

				Først da så Alain den ældre drengs nye frisure og begyndte at grine. Han kunne slet ikke holde det tilbage.

				”Hvad fanden griner du af?” snerrede Cato.

				”Det, det, det er dit hår,” fik Alain grinende fremstammet, ”det ser så sjovt ud.”

				Han så, hvor rasende Cato blev og vidste med det samme, at det var tid til at stikke af, men han nåede det ikke.

				”Hvad fanden bilder du dig ind, lille forbandede vanskabning? Jeg skal lære dig aldrig mere at grine af mig.” Cato greb fast i Alains skuldre og holdt ham i et fast greb. Han pressede Alain bagover for at få hans hoved under vand i karret, men Alain kæmper som en vanvittig, og Cato var virkelig forbavset over den styrke, han udviste. Cato ændrede strategi og fik Alain væltet om på ryggen på gulvet. Cato satte sig overskrævs på Alains brystkasse og holdt ham nede. Lige da Cato skal til slå Alain i ansigtet, mærkede han, hvor ophidset han var blevet af den korte kamp. Han greb fat i sin hårde penis og begyndte at massere den.

				”Åhhh, hvor er det godt, nu skal du få. Tag om min pik, vanskabning, og gnub mig.”

				Da Alain gentagne gange nægtede, greb Cato en af lysene fra den ene af kandelaberne og holdt Alains hoved fast med lyset lige foran Alains fremskudte øje.

				”Gnub så, eller jeg fylder dit kyklopøje med stearin. Og gør det langsomt og godt.”

				Bange, gjorde Alain, hvad Cato forlangte. Han greb med sin lille hånd om Catos stive lem og trak langsomt forhuden tilbage, så penishovedet blev blottet. Cato sad med lukkede øjne og nød det.

				”Sådan skal det være, min lille vanskabning. Fortsæt.”

				Alain kunne mærke Cato, nu blev endnu hårdere, og at han begyndte at bevæge sig frem og tilbage oven på ham.

				”Åbn munden, du skal have det hele,” siger Cato og bukkede sig forover for presse sin erektion ind i munden på Alain. Alain mærkede presset forsvinde fra sit bryst, da Cato bukkede sig frem, og han satte neglene i. Cato lettede skrigende fra Alains bryst, og med det samme rullede Alain væk fra Catos greb og kom på fødderne. Han løb mod døren og ville bare væk, men Cato nåede at spærre ham vejen, og Alain må dukke sig for ikke at blive ramt af Catos næver. Alain løb hen for enden af badekarret, så han stod mellem kandelaberne.

				”Ha! Tror du virkelig, du kan slippe, rottefjæs? Jeg skal straffe dig.”

				Da Cato løb rundt om badekarret, skubbede Alain til stagerne, så de væltede ned i badekarret og slukkedes. Der blev fuldstændig mørkt og stille i rummet. De var begge stivnet i det pludselige mørke.

				”Jeg vil altid jagte dig,” hvisker Cato, og Alain mærkede, at angsten er tæt på at tage over.

				”Du kommer ikke ud af lejligheden, vanskabning. Du har ikke en chance.”

				Cato undrede sig over de klik, der fyldte mørket, og han blev lettere skræmt, da han mærkede en krop glide forbi sig. Han prøvede at gribe fat i Alain, men nåede det ikke. Han så kun, at døren gik op, og at Alain hastede ud af den. Cato var rasende over, hans bytte slap fra ham, men samtidig forbavset over, hvor hurtigt Alain formåede at navigere rundt i mørket. Næste gang slipper han ikke, tænkte Cato.

				Alain hastede ned af trapperne. Han skulle bare væk fra sin plageånd. Han søgte ned i kælderen, ned, hvor de mentalt syge var anbragt.

				De fleste var bange for at komme derned, men Alain havde altid følt, det var hans fristed. Det var mentalt syge af meget forskellig karakter. Nogle var så farlige, at de sad i lænker. Andre gik rundt og sagde uforståelige og usammenhængende sætninger med gutturale stemmer. Det var på mange måder et uhyggeligt sted. Det var mørkt, fugtigt og koldt, og selv om munkene forsøgte at holde det så rent som muligt, virkede det altid uhumsk. Rotter og mus pilede ustandseligt rundt, og nogle af de anbragte benyttede sig ofte chancen til at få et ekstra måltid, når de fangede en af gnaverne.

				Selon rørte på sig i Alain, som gav det første fløjt, da hans fod slap det sidste trin på granittrappen ned til kælderen. Det blev besvaret med det samme fra den anden ende af kælderen. Alain havde en beroligende virkning på de anbragte. De havde tillid til ham, selv de mest forstyrrede faldt til ro. Måske var det fordi, han selv var en vanskabning. Måske var det den ro, han udstrålede trods sin unge alder. Han gik stille og roligt forbi de mange celler, indtil han endte ved den sidste celle, som lå mere eller mindre hen i mørke. Alain kunne se personen inde i cellen rejste sig fra gulvet og komme over til celledøren.

				Lucien var en høj ung mand, som var blevet helt udmagret og lettere krumrygget af at sidde i cellen så længe. Man kunne dog stadig fornemme et venligt ansigt. Han havde siddet i cellen i omkring tre år og vidste, han var dømt til at sidde der for evigt. Han var dømt for at have voldtaget og mishandlet datteren af en rig købmand. Lucien havde i flere år været kæreste med datteren og kom derfor ofte i købmandens hjem. En dag var Lucien kommet uanmeldt og ville overraske datteren. Han listede ind i huset, og da han var på vej op af trapperne, hørte han kæresten skrige og kalde på hjælp. Lucien løb op ad trapperne og sparkede døren op. Han så, hvad købmanden var i gang med og prøvede på at hive ham af, men han er for stor og for stærk. Han slog Lucien i gulvet og kaldte samtidigt på sine vagter.

				”Grib det lille svin. Han har forulempet min datter.”

				Datteren prøvede at protestere, men blev slået bevidstløs af faren. Købmanden har lyst til at dræbe Lucien, men turde ikke på grund af datteren. Købmandens vagter havde grebet ham og, på købmandens befaling, skåret hans tunge af. Lucien vidste godt, hvorfor det var sket, at han så bogstaveligt var blevet gjort tavs. Det sortnede for ham, og han var gået fuldstændig bersærk. Efter et par uger i købmandens fangeskab var han blevet ført til hospitalets kælder og diagnosticeret sindssyg.

				Lucien var taknemmelig over at have mødt Alain. Han kunne lide ham, lige fra første gang Alain kom med mad til ham. Alain havde lært Lucien, at de kunne kommunikere ved at fløjte, og de udviklede det mere og mere. Lucien kunne dog aldrig komme til at beherske det på samme måde som Alain, da han ikke kunne modulere lydene på samme måde , uden sin tunge Lucien havde flere gange spurgt Alain, hvor han havde fået den ide med at fløjte til hinanden fra, men Alain vidste det ikke.

				Lucien rakte en arm ud mellem tremmerne for at give Alain et akavet kram og så, at Alain både var skræmt og ked af det. Alain kiggede op på Lucien, og Lucien kunne se angsten i det lille skæve ansigt.

				”Hvad sket? Død?” spurgte Lucien

				Der gik et godt stykke tid, før at Alain kunne fortælle, hvad der var sket i lejligheden, og Lucien forstod hans angst.

				Lucien lod Alain forstå, at han skulle sørge for at få Cato ned i kælderen og få åbnet alle cellerne, så skulle han nok få sin straf.

				”Ja, jeg ved du vil hjælpe mig, men jeg vil ikke have, at det skal gå ud over dig også. Cato vil gøre alt for at straffe dem, der står i vejen for ham på en måde, han ikke bryder sig om,” sagde Alain.

				Alain lyttede til det Lucien prøvede at fortælle ham og kunne forstå at Lucien ikke frygtede for sit liv. Han ville hellere dø i kampen for at hjælpe Alain end rådne op i denne celle.

				Alain blev i kælderen i et par timer, inden han fik samlet sig mod til at gå oven på igen. Da han gik mod trappen, begyndte der at opstå tanker, som han aldrig havde tænkt før. Følelsen af, at en anden var ved at tage over. Han blev ikke bange, tværtimod havde han en følelse af styrke og frigørelse fra sin angst. Selv de mest højtråbende af de mentalt syge i cellerne forstummede, da Alain passerede dem. De fornemmede, der foregik noget i Alain.

				Alain gik direkte op i lejligheden og var glad for at se, Ives ikke var hjemme. Han ville bare slappe af og få dagens oplevelse på afstand.

				Alain kan ikke finde ud af, om han er vågen eller sover. Der foregår alt for meget i hans hoved. Det var et tankemylder uden lige, om oplevelser han aldrig havde haft. Eller havde han?

				Selon kunne mærke, at han blev nødt til snart at gøre noget . Snart måtte han forlade Alains krop og sjæl.

				Cato er klar over, han skal være meget forsigtig, når han på et tidspunkt skal straffe Alain. Det nager ham, at den forbandede lille vanskabning er så populær hos alle, ja, selv hans mor tager sig kærligt af Alain.

				Regina så næsten dagligt Alain i hendes laboratorium og var begejstret for hans hjælp. Hun behøvede kun fortælle ham en gang, hvilke urter hun skulle bruge, når hun udviklede ny medicin. Flere gange var Alain kommet med nogle forslag, som hun end ikke havde skænket en tanke, og de havde virket. Virkelig mærkeligt, at det kom fra så ungt et menneske. Hun følte altid, at han var mange år ældre. Alain havde de næste år stort set formået at holde sig uden for Catos færden. Kun i nogle få tilfælde hvor der havde været andre til stede, havde han slappet nok af til at være i nærheden af Cato. Og selv her havde han som regel indkasseret et par lussinger, før nogen havde stoppet det.

				Alain gik en morgen og gjorde laboratoriet klar til, Regina skulle komme. Alain glædede sig hver dag til at komme og assistere hende, og han kunne mærke, det var gengældt. Han havde faktisk en følelse af, hun var den mor, han aldrig haft. Han var kommet så tæt på hende, at han et par gange havde været i lejligheden, når Innocens var på besøg. Alain kunne mærke den aura af autoritet, Innocens udstrålede. Paven havde nu været ved magten i mere end 10 år, og folk havde længe forstået, hvilken magt han havde fået opbygget. Han havde formået at få en stor del af adelen på sin side – muligvis fordi adelen så alliancen med kirken som et ekstra våben til at holde folket i skak – hvilket afstedkom, at hans magt var utrolig stor i det meste af Europa. Innocens havde set meget forbavset ud, da han så Alain første gang. Han havde været fuldstændig fascineret af det fremskudte øje, og han havde været nærmest mundlam. Derfor overraskede det paven, han kunne føre en intelligent konversation med Alain. Fra Cato affødte det vrede blikke. De blev ikke mindre vrede, da Regina fortalte, hvor dygtig Alain var.
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Guds fem brødre
Ved Innocens’ sidste besøg, havde hans humør ikke været så godt som tidligere. Alain kunne forstå, at der var store problemer med adelen sydpå på grund af Innocens’ kamp mod katharerne. Innocens havde fået adelen fra nord til i syd at kæmpe mod katharerne, som en stor del af den sydlige adel støttede. For deres hjælp i kampen havde Innocens lovet den nordlige adel store jordbesiddelser i syd, så snart deres modstandere var blevet nedkæmpet. Innocens’ største rival var grev Raymond-Roger de Trencavel, som boede på sit slot Chateau Comtal uden for Carcassonne. En ren fæstning.
Innocens ønskede at ekskommunikere hele den sydlige adel og havde sendt en lille hær afsted under ledelse af Pierre de Castelnau. Men de Castelnau blev myrdet, og missionen fejlede. Det eneste Innocens kunne få at vide, var, at de Castelnau og hans følge havde slået lejr for natten. Ingen havde set eller hørt noget før den efterfølgende morgen.
Pierre de Castelnaus tjener var kommet for at vække ham og servere morgenmad. Han havde skreget som et slagtesvin, da han trådte ind i teltet. På gulvet lå de Castelnau delt i to. Ikke på tværs, men på langs. Kløvet fra top til tå, og tjeneren kunne se, at de Castelnau havde forsøgt at beskytte sig selv ved at holde hænderne op foran sig. Næsten alle hans fingre var hugget af.
En undersøgelse blev sat i gang, men det eneste der kom ud af det, var, at to af kogekonerne havde set en stor mand – måske en ridder – ride væk over bakkekammen. Folkene følte sig magtesløse, fordi en person var kommet uset ind i deres ellers så godt forskansede lejr.
En depeche var blevet sendt afsted til Innocens, som var på vej til Paris. Han blev fuldstændigt vanvittig over mordet på de Castelnau. Ingen – absolut ingen! – skulle lægge hånd på hans udsendte. Han beordrede straks sin hær mod Carcassonne. Raymond-Roger de Trencavel skulle findes og henrettes. Innocens var overbevist om, at hvis han fik stoppet Raymond-Roger, ville han været kommet langt i kampen mod katharerne. De måtte knuses. Alle ville komme til at angre. Dét skulle Innocens sørge for med alle midler. Og han havde midlerne til det. Han var med tiden blevet en af de mest magtfulde paver i historien, kendt for altid at forfølge sine mål til det yderste. Et af hans største bedrifter var underkendelsen af det engelske manifest Magna Charta. Raymond-Roger var det absolutte hovedmål, men den mystiske ridder skulle også findes og straffes for sin udåd.
Innocens var meget rystet over mordet på sin gode ven Pierre de Castelnau. De havde lagt så store planer sammen for at få styr på oprørerne, og det gode samarbejde var blevet brat afsluttet med et enkelt hug. Innocens var dog, midt i sin sorg over tabet af sin ven, fascineret over den kraft og kunnen, der var blevet demonstreret under Castelnaus henrettelse. Det måtte være en mand af stor styrke og intelligens. Han ville få brug for sine allerbedste mænd, og han vidste, hvem han skulle have fat på: Guds Fem Brødre.
Innocens havde kendt de fem brødre lige fra deres fødsel. Deres mor, Maria di Castello, havde arbejdet for Innocens som en højtrangerende nonne, der rejste rundt og hvervede nonner til klostrene rundt omkring i de katolske lande. Under en af disse rejser var hendes karavane blevet overfaldet af en gruppe stratenrøvere. Ikke alene havde de plyndret karavanen, de havde også voldtaget alle nonnerne, inklusive de ældste på over 70 år. Det havde resulteret i, at Maria var blevet gravid. Skæbnen ville, at det ikke blot blev ét barn, men femlinger. Alberto, Benito, Claudio, Daniello og Eros di Castello havde levet hele deres liv under Innocens’ vinger og var ham evigt taknemmelig – også på deres mors vegne. De havde fået den bedste undervisning og talte og skrev både latin, græsk og fransk. Sideløbende havde de fået undervisning i våbenbrug og ridning.
De havde været ude for at statuere et eksempel mod nogle genstridige klostre, som ikke ville indordne sig efter Innocens’ hoved, og det måtte til deres ros siges, at der virkelig var kommet styr på tingene. Intet mindre end døden kunne skabe splid i deres forhold.
Store af statur var de ikke, men de fostrede alligevel respekt, hvor end de kom. Måske var det det stærke fællesskab, de havde, der gjorde det. Måske var det, at folk blev overraskede over se fem identiske krigere på hver sin sorte hest. De kunne tage vare på selv og var klar til enhver opgave, der blev dem given af Innocens. De var krigere, men samtidig dybt religiøse og ville give sig fuldt ud i kirkens ærinde. Opgaven, de nu havde fået, var at finde Pierre de Castelnaus banemand, og de vidste, at Innocens stolede på, at de ville fuldføre deres opgave til fulde.
Pavens udsending havde fundet brødrene på et kloster i det sydøstlige Frankrig fem dages ridt fra Carcassonne. Han havde knap nået at overgive sit budskab, før brødrene havde sadlet deres heste og var på vej ud ad klosterporten. Han stod med ærefrygt i sindet, da han så dem ride afsted. Han følte, der næsten var noget næsten Guddommeligt over dem og samtidig noget meget skræmmende. Han havde jo allerede hørt de første historier om deres færden i de katolske lande. De blev i det skjulte kaldt Innocens’ bødler. De var altid klædt i sort. Sort hjelm med en kam af sorte fjer, sort læderkappe, sorte støvler, jakke og bukser. På siden af deres hjelme var pavens våbenskjold malet i guld, og bag på deres kapper var det broderet med guldtråd. Enhver der så denne delegation, blev slået med ærefrygt.
Allerede efter fire dages ridt nåede de Carcassonne. De havde hverken sparet dem selv eller hestene. De kendte sig selv og deres heste til perfektion, så derfor formåede de at presse dyrene til det yderste uden at overskride grænsen.
De stoppede på en bakketop og skuede ud over byen og kunne se, morgendisen var ved at lette fra floden Aude, der løber gennem Carcassonne. De skulle over på den anden side for at komme ind i den befæstede by. Den gamle romerby omgivet af en høj og kraftig mur med 52 vagttårne. De ville hurtigt derind, inden nogen fik nys om, at en større hær fra Vatikanet ville ankomme for at uddrive jøderne og katharerne.
Langsomt lod de hestene skridte ned mod den flade pram, der skulle bringe dem over floden.
Færgemanden kom søvndrukken ud af sit lille skur og vågnede op med et spjæt, da han dem. Han troede, at aftenens brandert stadig påvirkede ham.
Daniello sagde på sit perfekte fransk, at færgemanden skulle tage det roligt, de skulle blot over på den anden side.
”Ja-ja, selvfølgelig, Deres Excellencer,” svarede færgemanden. Han kunne se, det var mænd af høj byrd, og ærefrygten lyste i hans øjne, da han genkendte pavens våbenskjold. Det var ikke hver dag, man så folk af deres slags på disse kanter. Der blev noget at fortælle på krostuen i aften.
Pludselig stod Eros helt tæt op ad færgemanden med en stilet presset mod hans strube, så en lille bloddråbe trillede ned ad halsen på ham. Han stivnede i angst og troede, alt var slut.
”Hør, min lille færgemand, intet – absolut intet – skal berettes om vores ankomst. Konsekvensen kan du jo sikkert forestille dig,” hviskede Eros på et lige så perfekt fransk som sin bror.
Færgemanden kunne kun nikke, han skulle nok sørge for ikke at viderebringe noget som helst.
Overfartsstedet lå i udkanten af det nedre Carcassonne, hvor den mere fattige del af byens indbyggere havde bosat sig. Den befæstede del af byen var fyldt til randen af rige flygtninge, som troede, at de var velbevogtede i byen. Guds Fem Brødre var klar over det store opbud af folk i byen, men stolede på, at deres fremtoning var nok til at få dem forbi vagterne ved byporten.
Da de nåede hen til den, kunne de se, at ingen i byen var klar over, at de snart stod for fald. Kun en enkelt vagt stod sløvt og holdt øje med de folk, der passerede porten i de tidlige morgentimer. Brødrene trak ind bag en stor oksetrukket kærre, fyldt med grøntsager til byens marked, for ikke at blive set med det samme. Ikke fordi de var bange, mere fordi de ville undgå, at nogen fik advaret vagterne på Chateau Comtal, hvor Raymond-Roger levede.
Portvagten trådte forskrækket et par trin tilbage, da han så dem dukke frem bag kærren. Han skulle til at råbe på de andre vagter, men hans stemme forstummede fuldstændigt og for altid.
Eros kastede med stor præcision sin stilet, som ramte vagten i halsen tæt på strubehovedet.
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